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Allgemeine 
Geschäftsbedingungen für 
Unternehmen 
(Stellenausschreibungen) 

 General Terms and Conditions 
for Companies  
(Advertisement of Vacancies) 

Imaging Jobs   Imaging Jobs 
EDUCATION CONGRESS RESEARCH GmbH   EDUCATION CONGRESS RESEARCH GmbH  
   
   
   
1. Allgemeines und Geltungsbereich  1. General terms and Scope of Application 
   
a) Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen 

sind Inhalt des Vertrages zwischen der 
EDUCATION CONGRESS RESEARCH GmbH, 
Am Gestade 1, 1010 Wien, Österreich (im 
Folgenden "ECR" genannt) und 
Auftraggebern, die die Online Job-Plattform 
(im folgenden „Plattform“ genannt) nutzen, 
um Stellenausschreibungen (Inserate) zu 
schalten. 

 a) These General Terms and Conditions apply 
to the contractual agreement between 
EDUCATION CONGRESS RESEARCH GmbH, 
Am Gestade 1, 1010 Vienna, Austria 
(hereinafter referred to as „ECR“) and 
customers, who use the Online Job-Platform 
service (hereinafter referred to as 
„Platform“) by ECR in order to place 
vacancies (job advertisements). 

   
b) Auftraggeber (im Folgenden "Unternehmen" 

genannt) ist jemand, der Stellenangebote 
für sein Unternehmen schaltet. Bewerber ist 
jemand, für den dies nicht zutrifft und der 
eine offene Stelle sucht (im Folgenden 
„Bewerber“ oder „Nutzer“ genannt). 

 b) Customer (hereinafter referred to as 
“company”) is someone, who advertises 
vacancies for his organization. Applicant is 
someone for whom this is not applicable and 
who is in search for a vacant job 
(hereinafter referred to as „applicant“ or 
„user“) 

   
c) Die Allgemeinen Geschäftsbedingungen 

gelten für weibliche und männliche Personen 
gleichermaßen, auch wenn zur besseren 
Lesbarkeit nur die männliche Form 
verwendet wird. 

 c) The General Terms and Conditions apply 
equally to male and female persons, 
regardless of whether only the male form is 
used for better readability. 

   
d) Es gelten ausschließlich die vorliegenden 

Allgemeinen Geschäftsbedingungen in der 
jeweils aktuellen Fassung. Der Unternehmer 
akzeptiert die Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen, in dem er sich auf 
der Plattform registriert. Es gelten keine 
anderen Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
bzw. wird diesen hiermit ausdrücklich 
widersprochen. 

 d) These General Terms and Conditions shall 
apply exclusively in its latest version. The 
company accepts the General Terms and 
Conditions by registering on the platform. 
The applicability of any other General Terms 
and Conditions is hereby expressly 
contradicted.  

   
   
2. Nutzung der Plattform  2. Usage of the platform 
   
a) Die von ECR angebotene Plattform 

ermöglicht es Unternehmen 
Stellenausschreibungen auf der Plattform zu 
schalten. Die konkreten 
Stellenausschreibungen, Angaben und 
Materialen bestehend aus Text und allenfalls 
aus Fotos/Bildern, Graphiken, Videoclips und 
- je nach technischer Möglichkeit - 
interaktiven Elemente und Internet-Links 

 a) The platform offered by ECR enables 
companies to advertise vacancies on the 
platform. The specific job advertisements, 
details and materials consisting of text and 
eventually photos/images, graphics, video 
clips and any - if technical possible -
interactive elements and Internet links 
(hereinafter referred to as "content") are 
created by the company itself. 
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(im Folgenden „Inhalte“ genannt) erstellt 
das Unternehmen selbst. 
   

b) Stellenausschreibungen sind nur für 
Mitglieder der  

 b) Job advertisements can only be viewed in 
full by members of the 

   
Europäische Gesellschaft für Radiologie – 
European Society of Radiology (ESR),  
Am Gestade 1, 1010 Wien, Österreich, 

 Europäische Gesellschaft für Radiologie – 
European Society of Radiology (ESR),  
Am Gestade 1, 1010 Vienna, Austria, 

   
vollständig einsehbar. Nicht-Mitglieder 
können Inserate nur in Form einer Vorschau 
bestehend aus Job-Titel, Ortsangabe, 
Gehaltsangabe und Beschäftigungsausmaß 
sehen (Preview).  

 Non-members can only see advertisements 
in the form of a preview of job title, 
location, remuneration and extent of 
employment (Preview). 

   
Dabei sind die konkreten Angaben für Nicht-
Mitglieder ausgeblendet. 

 The specific information is hidden for non-
members. 

 
Diese Angaben werden erst sichtbar 
gemacht, wenn seitens der ESR eine 
Bestätigung der Mitgliedschaft erfolgt ist.  

  
This information is only visible when ESR 
confirms the membership.  

   
c) ECR ist ausschließlich technischer 

Dienstleister und beschränkt sich darauf die 
Stellenausschreibungen technisch auf der 
Plattform zu hosten. Auf den Inhalt und den 
Erfolg einer Stellausschreibung hat ECR 
naturgemäß keinen Einfluss.  
Von Seiten der ECR ist weder eine 
Personalvermittlungs- oder 
Personalberatungsleistung zugesichert noch 
geschuldet.  

 c) ECR is solely a technical service provider 
and confines itself only to hosting the job 
advertisements technically on the platform. 
ECR naturally has no influence on the 
content and success of a job advertisement.  
ECR neither assures nor owes any 
recruitment agency service or personnel 
consulting services. 

   
d) Die Kontaktaufnahme und die Abwicklung 

eines Aufnahmeverfahrens bzw. einer 
Stellenbesetzung erfolgen direkt zwischen 
dem Unternehmen und dem Bewerber 
anhand der auf der Plattform angegeben 
Kontaktmöglichkeiten (Kontaktdaten, Links, 
Formulare etc).  

 d) The establishment of contact and the 
settlement of an admission procedure or 
staffing of a vacant position shall take place 
directly between the company and the 
applicant using the contact options specified 
on the platform (contact details, links, 
forms, etc). 

   
e) Die Plattform darf nicht zu gewerblicher 

oder kommerzieller Bewerbung von Waren 
oder Dienstleistungen des Unternehmens 
oder zur Verbreitung von Spamming oder 
sonstigen Massenmails verwendet werden. 

 e) The platform shall not be used for business 
or commercial advertising of goods or 
services of the company or for the 
distribution of spamming or other mass 
mailings. 

   
f) ECR ist berechtigt (aber nicht verpflichtet), 

die Stellausschreibungen nach Ablauf eines 
Auftrages für die Dauer der gesetzlichen 
Aufbewahrungs- und Gewährleistungsfristen 
zu speichern oder zu archivieren, um die 
Leistung zu belegen, um die nachträgliche 
Überprüfung zu ermöglichen. 

 f) ECR is entitled (but not obliged) to save or 
archive the vacancies after expiration of an 
order for the duration of the legal retention 
and warranty periods, to prove the service 
for the purpose of an eventual subsequent 
examination.  
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3. Auftragserteilung   3. Order placement 
   
a) Aufträge zur Schaltung von 

Stellenangeboten stellen ein verbindliches 
Angebot an ECR zum Abschluss eines 
Auftrages zu den Preisen und Konditionen 
dar, die auf der Plattform angegeben sind.  

 a) Orders to place job advertisements 
represent a binding offer to ECR to conclude 
an order at the prices and conditions stated 
on the platform. 

   
b) Das Unternehmen erhält über den 

Auftragsinhalt ein Bestätigungsmails, jedoch 
gilt erst die Veröffentlichung des Inserates 
als Annahme des Angebots. ECR behält sich 
vor, Aufträge nicht anzunehmen.  

 b) The company shall receive a mail of 
confirmation concerning the content of the 
order placement, however only the 
publication of the vacancy is considered as 
an acceptance of the offer. ECR reserves the 
right not to accept orders.  

   
c) Die Schaltungen von Stellenangeboten 

bestimmt sich nach den inhaltlichen und 
technischen Möglichkeiten, die Art- und 
Weise der Schaltung, der 
Veröffentlichungsbeginn und die Dauer der 
Veröffentlichung aus den vorgegebenen 
Rahmenbedingungen, die auf der Plattform 
angegeben sind. Die konkrete 
Veröffentlichung der Stellausschreibungen 
erfolgt nach den inhaltlichen Kriterien und 
Zeiträumen, wie sie auf der Plattform 
angegeben werden.  

 c) The placement of job advertisements is 
determined according to the content and 
technical options, the type and manner of 
placement, the start of publication and the 
duration of publication from the given 
framework conditions specified on the 
platform.  The actual placement of job 
advertisements shall take place according to 
the criteria and time periods specified by 
conditions of the platform.  

   
d) Nach Auftragserteilung können auf Anfrage 

Änderungen des Inhalts der 
Stellenausschreibung gegen Kostenersatz 
vorgenommen werden; geringfügige 
Änderungen sind nach Ermessen von ECR 
üblicherweise kostenlos. 

 d) After placement of order, modifications of 
the content of job advertisement can take 
place against compensation of costs; minor 
modifications are usually free of charge at 
the discretion of ECR. 

   
   
4. Preise und Zahlungsbedingungen  4. Prices and terms of payment 
   
a) Es gelten die angegeben Preise von ECR 

ausgenommen es wurde eine individuelle 
Vereinbarung getroffen.  

 a) The prices of ECR apply unless an individual 
agreement has been made.  

   
b) Wenn nicht anders angegeben, verstehen 

sich alle angegebenen Preise als Nettopreise 
zuzüglich der gesetzlichen Umsatzsteuer und 
allfälliger Abgaben und Gebühren. 
Rechnungen sind mit Erhalt und ohne 
Abzüge auf das in der Rechnung 
angegebene Konto zur Zahlung fällig. 

 b) Unless otherwise stated, all prices quoted 
are net prices plus statutory value-added tax 
and any applicable charges and fees. 
Invoices are due for payment upon receipt 
and without deductions to the account 
stated in the invoice. 

   
c) Kommt das Unternehmen mit der Zahlung in 

Verzug, gelten die gesetzlichen 
Verzugszinsen zwischen Unternehmen 
verschuldensunabhängig als vereinbart. ECR 
darf nach eigenem Ermessen die Leistung 
bis zur vollständigen Bezahlung 
unterbrechen und Vorauszahlung verlangen. 

 c) If the company is in default of payment, the 
statutory default interest between 
companies shall be considered agreed 
regardless of fault. ECR shall have discretion 
to refuse any performance till full payment 
has been made and demand advance 
payment. 
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d) Gewährte Rabatte sind im Fall des 
Zahlungsverzugs ungültig und können 
nachverrechnet werden. 

 d) Any discounts granted shall be invalid and 
may be accounted.  

   
e) Das Unternehmen verpflichtet sich, an ECR 

durch seinen Zahlungsverzug tatsächlich 
entstandenen Kosten zu ersetzen; dazu 
zählen insbesondere die Kosten einer 
Beweissicherung, Mahnkosten und 
außergerichtliche angemessene 
Betreibungskosten (mittels Rechtsanwalt 
und/oder auch mittels Inkassobüro), die 
Kosten der Einschaltung einer Auskunftei 
oder eines Kreditschutzverbandes.  

 e) The company shall be obliged to replace the 
costs incurred due to its default of payment 
to ECR; in particular the actual costs of 
preservation of evidence, dunning costs and 
extrajudicial reasonable operation costs (by 
lawyer and/or by debt collection agency), 
the costs for the engagement of a credit 
agency or a credit protection association.  

   
f) Aufrechnungsverbot: Gegenüber ECR 

allenfalls bestehende Gegenforderungen 
dürfen nicht mit dem an ECR zu zahlendem 
Entgelt aufgerechnet werden. 

 f) Exclusion of set-off: Any counterclaims 
against ECR may not be set off against the 
payments to be made to ECR. 

   
   
5. Nutzungsrechte   5. Rights of use 
   
a) Das Unternehmen räumt hiermit ECR die 

erforderliche Werknutzungsbewilligung bzw. 
Leistungsschutzrechte ein und erteilt ECR 
die Lizenz, um die hochgeladenen Inhalte 
auf der Plattform zu verwenden und 
öffentlich wiederzugeben, zu vervielfältigen 
und zu verbreiten. Dies beinhaltet das 
Recht, die Inhalte gegenüber Besuchern der 
Website und anderen Nutzern zugänglich zu 
machen. 

 a) The company hereby grants ECR the 
necessary permission to use the work 
respectively ancillary copyrights and grants 
ECR the license to use the uploaded content 
on the platform and to reproduce, duplicate 
and distribute it publicly. This includes the 
right to make the content accessible to 
visitors of the website and other users. 

 

   
b) Mitumfasst ist insbesondere das Recht zur 

Vervielfältigung, Verbreitung, 
Zurverfügungstellung, Sendung, 
Veröffentlichung, öffentlichen Wiedergabe, 
Speicherung und Abruf in/aus einer 
Datenbank. Ausdrücklich mitumfasst ist das 
Recht, die Inhalte zu bearbeiten bzw. zu 
ändern, um diese den technischen und 
inhaltlichen Anforderungen für die 
Verwendung auf der Plattform entsprechend 
anzupassen.  

 b) Particulary the right for reproduction, 
distribution, disposal, transmission, 
publication, public display, retention and 
retrieval of the databases is included. 
Expressly included is the right to edit or 
change the content in order to adapt it to 
the technical and content requirements for 
use on the platform. 

   
c) Die Rechteeinräumung erfolgt weltweit und 

zeitlich und inhaltlich nach dem Zweck der 
Stellenausschreibung und der allfälligen 
Speicherung im Rahmen der gesetzlichen 
Aufbewahrungspflichten. 

 c) The rights are granted worldwide and in 
terms of time and content in accordance 
with the purpose of the job advertisement 
and for any storage within the scope of the 
statutory requirements. 

   
   
6. Inhaltliche Verantwortung  6. Responsibility for content 
   
a) Die inhaltliche Verantwortung für die 

Stellenausschreiben liegt beim 
Unternehmen, insbesondere ist zu beachten: 

 a) The company is responsibilty for the content 
of job advertisements, in particular attention 
should be paid to the following:    

https://www.linguee.de/englisch-deutsch/uebersetzung/exclusion+of+set-off.html


   Seite 5 von 9 

− Stellenangebote müssen 
gesetzeskonform gestaltet sein 
(insbesondere Angabe des 
kollektivvertraglich oder gesetzlich 
vorgesehene Mindestgehalts sowie 
allenfalls eines Hinweises auf die 
Bereitschaft zur Überzahlung); 

  − Job advertisements must be designed in 
accordance with the law (in particular 
the minimum salary provided for in the 
collective agreement or the law and, if 
applicable, an indication of willingness 
to overpay); 

− Einhaltung des 
Gleichbehandlungsgebotes; 

  − Compliance with the principle of equal 
treatment; 

− Stellenangebote dürfen sich jeweils auf 
nur 1 (eine) offene Stelle beziehen; 

  − Job advertisements shall only refer to 1 
(one) vacant position; 

− Stellenangebote dürfen sich jeweils nur 
auf offene Stellen im Rahmen des 
eigenen Betriebs des Unternehmens 
beziehen;  

  − Respectively, job advertisements may 
only refer to vacancies within the 
framework of the company's own 
operations; 

− Stellenangebote müssen den 
wahrheitsgemäß den Tatsachen 
entsprechen; 

  − Job advertisements must be truthful and 
correspond to the facts; 

− Verlinkungen auf Ausschreibungen auf 
dritte Plattformen (ausgenommen die 
eigene Firmenwebsite des 
Unternehmens) ist unzulässig. 

  − Links to vacancies on third platforms 
(with the exception of the company's 
own website) are not permitted. 

   
b) Das Unternehmen gewährleistet und 

garantiert, dass Inhalte der 
Stellenausschreibungen rechtskonform sind 
und nicht die Rechte dritter Personen 
verletzen, einschließlich - jedoch nicht 
beschränkt auf - Datenschutzrecht, 
Medienrecht, Urheberrechte oder sonstige 
Immaterialgüterrechte, das Gesetz wider 
den unlauteren Wettbewerb (UWG) und das 
Markenschutzgesetz. Das Unternehmen 
verpflichtet sich weiters Beschränkungen 
(zum Beispiel hinsichtlich Arzneimittel, 
Tabakwaren, Alkohol, Jugendschutz, 
Verbotsgesetz, Pornographiegesetz etc) aus 
Eigenem zu beachten und keine Inhalte in 
das System einzuspielen, die den 
gesetzlichen Vorgaben widersprechen. 
Inhalte dürfen nicht gegen Gesetze oder 
andere rechtliche Verpflichtungen verstoßen 
oder illegal, unangemessen, diffamierend, 
pornografisch, diskriminierend, vertrauens- 
oder datenschutzwidrig sind oder als 
Werbung einzustufen sind. 

 b) The Company warrants and guarantees that 
the content of the job advertisements 
complies with the applicable laws and does 
not violate the rights of any third party, 
including, but not limited to, privacy rights, 
media rights, copyright or other intellectual 
property rights, the Unfair Competition Act 
(UWG) and the Trademark Act. 
Furthermore, the company undertakes to 
observe its own restrictions (e.g. with 
regard to medicines, tobacco products, 
alcohol, protection of minors, prohibition 
law, pornography law, etc.) and not to 
upload any content into the system that 
contradicts the legal requirements. Content 
shall not violate any law or other legal 
obligation or be illegal, inappropriate, 
defamatory, pornographic, discriminatory, 
libelous, invasive of privacy or publicity. 

   
c) Das Unternehmen ist verpflichtet, sämtliche 

Angaben und Informationen im Hinblick auf 
die gesetzlichen Verpflichtungen richtig und 
vollständig anzugeben (zum Beispiel nach 
Gleichbehandlungsgesetz, Mediengesetz, E-
Commerce-Gesetz, Unternehmens-
Gesetzbuch, Gewerbeordnung, UWG, 
Markenschutzgesetz etc.). 

 c) The company is obliged to provide all details 
and information correctly and completely 
with regard to legal obligations (e.g. 
according to the Equal Treatment Act, Media 
Act, E-Commerce Act, Company Code, 
Trade Regulation Act, Unfair Competition 
Act, Trademark Protection Act, etc.). 

   
d) Das Unternehmen hält ECR bei 

Rechtsverstößen und gegenüber allen 
Ansprüchen Dritter zur Gänze schad- und 

 d) The company shall indemnify and hold ECR 
harmless from and against any and all 
breaches of law and third party claims and 
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klaglos und ist verpflichtet an ECR sämtliche 
Kosten für angemessene 
Rechtsverteidigung, insbesondere 
Rechtsanwaltskosten, Gerichtsgebühren und 
Kosten für Sachverständige zu erstatten.  

shall reimburse ECR for all costs of 
reasonable legal defense, including, without 
limitation, lawyers' fees, court fees and 
costs of experts. 

   
e) ECR ist weder zur Prüfung der 

Stellenausschreibungen von Unternehmen 
noch der Angaben von Bewerbern 
gegenüber dem Unternehmen auf deren 
Gesetzmäßigkeit oder entgegenstehender 
Rechte Dritter verpflichtet. ECR übernimmt 
die Inhalte und Angaben grundsätzlich 
ungeprüft. ECR prüft auch nicht die 
Richtigkeit und Vollständigkeit der Angaben 
bzw. der Inhalte.  

 e) ECR is not obliged to examine the contents 
of job advertisements from companies nor 
the information provided by applicants with 
regard to their legality or conflicting rights 
of third parties. As a matter of principle, 
ECR accepts the contents and information 
unexamined. ECR also does not examine the 
accuracy and completeness of the 
information or content. 

 
   
f) ECR ist jederzeit berechtigt, wegen 

technischer, rechtlicher oder inhaltlicher 
Bedenken Inhalte ohne Angabe von 
Gründen abzulehnen, zu entfernen bzw. zu 
löschen und Stellenausschreibungen des 
Unternehmens jederzeit zu beenden oder 
auszusetzen. Eine Verpflichtung die Inhalte 
zu überprüfen ergibt sich daraus für ECR 
nicht. 

 f) ECR reserves the right to refuse, remove or 
delete content at any time due to technical, 
legal or content concerns without giving 
reasons and to terminate or suspend job 
advertisements of the company at any time. 
ECR is under no obligation to review the 
content. 

   
g) Aber auch in dem Fall, wenn ECR Inhalte 

überprüfen sollte, entbindet dies das 
Unternehmen nicht von seiner eigenen 
Prüfpflicht oder seinen eigenen vertraglichen 
und gesetzlichen Pflichten. 
 

h) Gehaltsangaben im Inserat müssen 
gesetzeskonform auf nationaler Ebene des 
Unternehmenssitzes gestaltet werden. 

 g) And even in the event that ECR should 
review content, this does not release the 
company from its own auditing obligations 
or its own contractual and legal obligations. 

 
 
h) Salary information in the advertisement 

must be designed in accordance with the 
law at the national level of the company 
headquarters. 

   
   
7. Gewährleistung   7. Warranty 
   
a) Über die Schaltung der 

Stellenausschreibungen hinaus, wie sie das 
Unternehmen üblicherweise erwarten darf, 
gewährleistet ECR keine bestimmte 
Funktionalität und Spezifikation, Art und 
Weise der Programmierung der Plattform, 
spezifische Anforderungen, Art und Weise 
der Leistungserbringung. Weiterentwicklung 
und Wartung und Updates, die über die 
Aufrechterhaltung der üblichen 
Funktionalität hinausgehen, schuldet ECR 
nur dann, wenn dies ausdrücklich vereinbart 
wurde.  

 a) In addition to the publication of job 
advertisements, which the company can 
normally expect, ECR does not guarantee 
any specific functionality and specification, 
way of programming the platform, specific 
requirements, way of providing services. 
Further development and maintenance and 
updates which go beyond the maintenance 
of the usual functionality shall only be owed 
by ECR if this has been expressly agreed.  

 

   
b) ECR übernimmt keine Gewährleistung für 

einen bestimmten Erfolg, der vom 
Unternehmen durch die Schaltung seiner 
Stellenausschreibungen angestrebt wird. Ein 

 b) ECR does not provide any guarantee for any 
success that the company seeks through the 
placement of its job advertisements. A 
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bestimmter Erfolg einer Stellausschreibung 
kann daher nicht garantiert werden.  

certain success of a job advertisement can 
therefore not be guaranteed. 

   
c) Nach dem derzeitigen Stand der Technik ist 

es nicht möglich eine zu 100 Prozent 
fehlerfreie Software zu programmieren und 
zu gewährleisten, dass die von ECR zur 
Verfügung gestellte Plattform jederzeit 
unterbrechungs- und fehlerfrei betrieben 
werden kann (z.B. zur Wartung und 
Einspielen von Updates) und mit allen 
Computerprogrammen oder 
Betriebssystemen und -versionen kompatibel 
ist und funktioniert. Jegliche allenfalls 
daraus resultierende Ansprüche des 
Unternehmens (zB Preisminderung) sind 
ausgeschlossen. 

 c) According to the current state of 
technology, it is not possible to program 100 
percent error-free software and to 
guarantee that the platform provided by 
ECR can be operated without interruption 
and errors at any time (e.g. for maintenance 
and installation of updates) and is 
compatible and functions with all computer 
programs or operating systems and 
versions. Any claims of the company 
resulting from this (e.g. price reduction) are 
excluded. 

   
   
8. Haftung   8. Liability 
   
a) ECR trifft keinerlei Haftung im Verhältnis 

zwischen an der Plattform teilnehmenden 
Unternehmen und einem Bewerber. ECR 
haftet auch nicht für die 
Vertragsanbahnung. 

 a) ECR does not have any liability in the 
relationship between companies 
participating in the platform and the 
applicant. ECR is also not liable for the 
initiation of an employment. 

   
b) Soweit im Einzelvertrag oder im Gesetz 

nichts anderes vorgesehen ist, ist die 
Haftung von ECR für vertragliche und 
gesetzliche Schadenersatzansprüche, 
insbesondere für mittelbare Schäden und 
Folgeschäden, Mangelfolgeschäden, 
Vermögensschäden, entgangenen Gewinn, 
nicht erzielte Ersparnisse, Zinsverluste, 
mangelnden wirtschaftlichen Erfolg, positive 
Vertragsverletzung, Verschulden bei 
Vertragsabschluss und für Schäden aus 
Ansprüchen Dritter, ausgeschlossen. 

 b) Unless otherwise provided in the individual 
contract or in law, the liability of ECR for 
contractual and statutory claims for 
damages, in particular for indirect damages 
and consequential damages, consequential 
damages, financial losses, lost profits, 
savings not achieved, loss of interest, lack 
of economic success, positive breach of 
contract, fault in the conclusion of the 
contract (culpa in contrahendo), and for 
damages arising from third-party claims is 
excluded. 

   
c) ECR trifft keine Haftung für die rechtliche 

und inhaltliche Richtigkeit oder 
Vollständigkeit der Angaben in 
Stellenausschreibungen. 

 c) ECR shall not be liable for the legal and 
content accuracy or completeness of the 
information contained in job advertisements. 

   
d) ECR haftet nicht im Verhältnis zwischen 

ausschreibenden Unternehmen und Nutzern 
als Bewerber (zB für fehlerhafte 
Stellengausschreibungen oder unrichtige 
oder unvollständige Angaben in 
Bewerbungen). 

 d) ECR shall not be liable in the relationship 
between the company that advertises and 
the users as applicants (e.g. for incorrect 
job advertisements or incorrect or 
incomplete information in applications). 

   
e) Trotz aller Sorgfalt bei der Programmierung 

kann nicht ausgeschlossen werden, dass 
durch eine Fehlfunktion eine Beschädigung 
oder Verlust von Inhalten verursacht werden 
können. Soweit gesetzlich zulässig, haftet 
ECR nicht für Schäden oder Verlust von 
Daten und Inhalten. Das Unternehmen ist 

 e) Despite all care in programming, it cannot 
be excluded that damage or loss of content 
may be caused by a malfunction. As far as 
legally permissible, ECR is not liable for 
damage or loss of data and content. The 
company itself is responsible for the 
appropriate backup of its data. 
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selbst für die geeignete Sicherung seiner 
Daten verantwortlich.  

   
f) Die vorstehenden Haftungsbeschränkungen 

gelten soweit ECR nicht grob fahrlässig oder 
vorsätzlich gehandelt hat. Die Beweislast für 
das Vorliegen von grober Fahrlässigkeit liegt 
bei demjenigen der das Vorliegen 
behauptet. Die Haftung für leichte 
Fahrlässigkeit ist jedenfalls ausgeschlossen, 
weiters ist die Haftung für Verluste oder 
Schäden ausgeschlossen, die bei der 
Nutzung des Dienstes von ECR nicht 
typischerweise vorhersehbar sind. 

 f) The above limitations of liability shall apply 
unless ECR has acted with gross negligence 
or intent. The burden of proof for the 
existence of gross negligence lies with the 
party claiming the existence. Liability for 
slight negligence is in any case excluded, as 
is liability for losses or damage that are not 
typically foreseeable when using the ECR 
service. 

   
g) Ausgenommen von den vorstehenden 

Haftungsbeschränkungen sind weiters 
Schäden, für die eine gesetzlich zwingende 
Haftung vorgeschrieben ist (zB nach dem 
Produkthaftungsgesetz) und bei 
Personenschäden.  

 g) Excluded from the beforementioned 
limitations of liability are also damages for 
which a legally mandatory liability is 
prescribed (e.g. under the Product Liability 
Act) and in the case of personal injury. 

   
h) ECR haftet nicht für Schäden aufgrund 

höherer Gewalt. 
 h) ECR is not liable for damages due to force 

majeure. 
   
   
9. Vertragsdauer und Kündigung  9. Contract duration and termination 
   
a) Das Vertragsverhältnis ist unbefristet. Für 

die einzelnen Stellenausschreibungen gelten 
die jeweils vereinbarten Zeiträume.  

 a) The contractual relationship is unlimited. 
The agreed periods shall apply to the 
individual job advertisements. 

   
b) Ordentliche Kündigung: Das 

Vertragsverhältnis kann sowohl vom 
Unternehmen als auch von ECR jederzeit 
einseitig mit Wirksamkeit zum Ablauf der 
noch längstlaufenden Stellenausschreibung 
gekündigt werden. 

 b) Ordinary termination: The contractual 
relationship may be terminated unilaterally 
at any time by both the Company and ECR 
with effect from the expiry of the still long-
running job advertisement. 

   
c) Außerordentliche Kündigung: Das 

Vertragsverhältnis kann aus wichtigem 
Grund mit sofortiger Wirkung gekündigt 
werden. Als wichtige Gründe gelten, 
insbesondere: 

 c) Extraordinary termination: The contractual 
relationship may be terminated with 
immediate effect for good cause. Important 
reasons are considered to be, in particular: 

− Verstoß gegen diese Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen, 

  − Violation of these General Terms and 
Conditions, 

− Zahlungsverzug trotz Mahnung;   − Default in payment despite reminder; 
− Antragstellung auf Eröffnung eines 

Insolvenzverfahrens über das Vermögen 
des Unternehmens; 

  − filing an application for the opening of 
insolvency proceedings against the 
assets of the company; 

− missbräuchliches Verhalten (zB 
Verbreitung von Spamming und 
sonstiger Massenmails über das 
Firmenkonto), 

  − Improper behavior (e.g. distribution of 
spamming and other mass mails via the 
company account), 

− Betriebseinstellung von ECR;   − Operating setting of ECR; 
− Einstellung des Betriebs der Plattform.   − Setting the operation of the platform. 
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d) Darüberhinausgehende Ansprüche aufgrund 
berechtigter vorzeitiger Beendigung bleiben 
unberührt.  

 d) Any further claims based on justified 
premature termination shall remain 
unaffected. 

   
e) Bei Beendigung des Vertragsverhältnisses ist 

kein Zugriff mehr auf das Benutzerprofil des 
Unternehmens und dessen Inhalte möglich. 

 e) Upon termination of the agreement, access 
to the user area of the company and its 
contents is no longer possible. 

   
   
10. Änderungen, anzuwendendes Recht, 
Gerichtsstand, Salvatorische Klausel 

 10. Changes, applicable law, place of 
jurisdiction, severability clause 

   
a) Änderungen und/oder Ergänzungen des 

Vertragsverhältnisses zwischen dem 
Unternehmen und ECR bedürfen der 
Schriftform (bestätigte E-Mail-
Korrespondenz ist ausreichend). Dies gilt 
ebenso für ein Abgehen vom 
Schriftformerfordernis. 

 a) Changes and/or additions to the contractual 
relationship between the Company and ECR 
must be made in writing (confirmed e-mail 
correspondence is sufficient). This also 
applies to a departure from the written form 
requirement. 

   
b) Die aktuelle Fassung der Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen ist unter 
https://imaging.jobs/general-terms-and-
conditions-for-companies abrufbar.  

 b) The current version of the General Terms 
and Conditions is available under 
https://imaging.jobs/general-terms-and-
conditions-for-companies. 

   
c) Es gilt österreichisches Recht. 

Ausschließlicher Gerichtsstand ist das 
sachlich und örtlich zuständige Gericht in 
Wien. 

 c) Austrian law applies. Exclusive place of 
jurisdiction shall be the court in Vienna with 
jurisdiction over the subject matter and the 
place of jurisdiction. 

   
d) Sollte eine Klausel dieser Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen rechtlich nichtig oder 
unwirksam sein, so berührt dies die 
Gültigkeit der übrigen Bestimmungen nicht. 
Allenfalls nichtige oder unwirksame 
Bestimmungen sind durch solche gültigen zu 
ersetzen, die dem angestrebten 
wirtschaftlichen Zweck am nächsten 
kommen. 

 d) Should any clause of these General Terms 
and Conditions be legally void or ineffective, 
this shall not affect the validity of the 
remaining regulations. If necessary, void or 
ineffective regulations are to be replaced by 
such valid regulations which come closest to 
the intended economic purpose. 

   
________________________________  ________________________________ 
Allgemeine Geschäftsbedingungen für 
Unternehmen (Stellenausschreibungen) 
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